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T HE  S U G Y A

In this daf, we dive deeper into the crucial halachos of checking the lung (reiah) of an animal to ensure it is kosher and not a

tereifa. The Gemara begins with Rava's rulings regarding cysts (timre) on the lung and the exact structure of the lung's lobes

(uney). We learn about the five standard lobes—three on the right and two on the left—and the halachic status of an animal

with an extra lobe, including the famous "rose lobe" (varda) that sits facing the heart.

We then move into the fascinating discussion of abnormal colors and textures of the lung, such as a lung that is hard or pale

like wood, or colored black, green, or red. The Gemara brings the beautiful and famous braisa of Rabbi Natan, who saved

two babies from dying during their bris milah by recognizing their red and green complexions as temporary illnesses, teaching

us how these colors on a lung can also heal. Finally, we learn how to test a lung that does not inflate properly or makes a

whistling sound, using tepid water, saliva, or a feather to check for a perforation.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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STATEMENT

א. יקוּתָ דִ הוּ בְּ ית לְ י, לֵ דֵ דָ ן לַהֲ יכָ מִ סְ י דִּ וּעֵ י בּ תֵּ  רְ תַּ י  נֵ בָא: הָ ר רָ מַ אָ וְ

And Rava says: These  two cysts  that are  adjacent to one  another on the lung have  no  effective inspection to permit the

animal, and it is a tereifa, because we assume they arose from a perforation of the lung.

STATEMENT

, ינַן לַהּ עִ זְ וָא וּבָ ילְ ינַן סִ יתִ יְ י – מַ תֵּ  רְ תַ כְּ יָא  זְ חַ תְ א וּמִ דָ חֲ

But if it is actually one  cyst and it only looks  like  two  because of a depression in the middle, we bring  a thorn and pierce  it in

one of the lobes,

STATEMENT

פָה. רֵ ינְהוּ וּטְ י נִ תֵּ  רְ תַּ י לָא –  אִ ה, וְ רָ שֵׁ  יא וּכְ א הִ דָ י – חֲ דֵ דָ ן לַהֲ כָ פְ שָׁ י  אִ

if the fluids pour into one  another, it is  indeed one  cyst and the animal is kosher; and if not, they are  two  separate cysts and

the animal is a tere ifa.

STATEMENT

אלָא. מָ שְּׂ  י מִ תֵּ  רְ תַ ינָא וְ יַּמִּ  א מִ לָתָ א – תְּ רָ י גַּבְ פֵּ  לַ כְּ פַּהּ   ה, אַ יאָ רֵ ית לַהּ לְ י אִ נֵּ שׁ אוּ מֵ בָא: חָ ר רָ מַ אָ וְ

And Rava says: The  lung  has  five  lobes ; when the animal hangs by its hind legs and its  front is  toward the  person checking

it, there are three  on the  rig ht and two on the  le ft.

STATEMENT



פָה. רֵ יף – טְ לִ יר אוֹ חֲ יר אוֹ יַתִּ סִּ חַ

If it is missing  a lobe, or has an extra lobe, or if they are switched with two on the right and three on the left, the animal is a

tere ifa.

G EMAR A

בָּבָא.  א אַ חָ ב אַ יב רַ ר, הֲוָה יָתֵ ימָ רִ מָ יהּ דְּ מֵּ  קַ אי לְ אֲתַ א דַּ תָּ  ירְ הוּא יַתִּ הָ

There was a certain lung with an extra lobe that came  before  Mare imar for a ruling. Rav Acha was  s itting  at the  door of

Mareimar's house.

G EMAR A

י. לִ יהֲ הּ נִ רַ שְׁ  כְ : אַ יהּ ר לֵ מַ ? אֲ ךְ ר לָ מַ אי אֲ : מַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Acha said to  the owner as he was leaving: What did Mareimar say to you? He  said to him: He  declared it kosher for

me.

G EMAR A

! יהּ מֵּ  ילַהּ קַ יְּ ר עַ דַ : הֲ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Acha said to him: Go back and bring  it before  him again, so he may reconsider.

R U L ING

ת. רֶ יתֶ בָא בִּ רָ יהּ דְּ וָותֵ כְּ א  תָ כְ לְ ית הִ בָּבָא, לֵ  יב אַ יָתֵ אן דְּ מַ יהּ לְ א לֵ ימָ יל אֵ : זִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Mareimar realized why the owner returned, and said to him: Go say to whoever is  s itting  at the  door: The  halacha is  not in

accordance  with Rava in the case of an extra lobe.

EXPLANAT IO N

פָה. רֵ י – טְ ינֵ בֵּ י  ינֵ בֵּ ל  י, אֲבָ נֵּ אוּ א דְּ רָ דָ א בְּ ימָ יְ קָ י – דְּ לֵּ י י מִ נֵ הָ וְ

The Gemara notes: And this  statement that an extra lobe is kosher applie s  only where  it stands in the  row of the  other

lobes ; but if it is in between the rows, the animal is a tere ifa.

G EMAR A

. פַהּ רְ יטְ מִ י לְ שֵׁ  ב אָ בַר רַ י, סָ שֵׁ  ב אָ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ א לְ אֲתָ י דַּ ינֵ בֵּ י  ינֵ בֵּ הוּא  הָ

There was a certain lung with an extra lobe in between the rows that came  before  Rav Ashi. Rav Ashi thoug ht to declare  it

a tere ifa.

O BJECT IO N

א יתָ ינוּנִ י עֵ חֵ בָּ  רוּ לַהּ טַ קָ הוּ, וְ ית לְ י אִ כִ א הָ יָיתָ בָּרָ י  יוֵ י חֵ נֵ כֹּל הָ יָא:  וְ בַּר אַ ר  ב הוּנָא מָ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

א. דָּ וַורְ דְּ

Rav Huna Mar bar Avya said to him: All these  animals  that g raze  in the  fie lds , they have  this  extra lobe naturally, and the

butchers  call it the  little  rose  lobe , and it is completely normal.

EXPLANAT IO N

אי, וַּ גַּ י מִ לֵּ י י מִ נֵ הָ וְ



The Gemara adds: And this  statement that the rose lobe is kosher applie s  only when it is on the  inside  face of the lung, facing

the heart,

וּד ב׳ מּ עַ D A F  4 7 B

STATEMENT

פָה. רֵ א – טְ סָ אָ פָּא דְ  רְ טַ כְּ וּ  ילּ פִ , אֲ בַּהּ גַּ ל אַ אֲבָ

But if the discoloration is on its  back,  meaning the outer curved surface of the lung, then even if it is only as  small as  a leaf of a

myrtle , the animal is a tere ifa.

STATEMENT

פָה. רֵ א – טְ תָּ  אוּפְ יָא לְ מְ דָ ה דְּ יאָ אי רֵ ם: הַ רָ פְ ר רַ מַ אָ

Rafram said: This  lung  that is  s imilar to a chip of wood renders the animal a tere ifa.

EXPLANAT IO N

א. תָּ  שְׁ י גִ י בְּ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ א, וְ זוּתָ חֲ בַּ י  רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

There  are  those  who say that the similarity to wood is in its  appearance , meaning it is pale like wood, and there  are  those

who say that it is in its  fee l, meaning it is hard like wood.

EXPLANAT IO N

י. נֵּ אוּ וּכָא דְ יתּ ית לַהּ חִ לֵ א, דְּ יעָ שִׁ  י דְּ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ יזָא, וְ חִ פְ י דִּ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ ה, וְ יחָ פִ נְ י דִּ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

There  are  those  who say that it means that it is  swollen, and there  are  those  who say that it is  lig ht and hollow, and there

are  those  who say that it is  smooth, meaning that it does  not have  the  normal divis ion of lobes .

STATEMENT

פָה, רֵ א – טְ יוֹתָ דְ כִּ ה,  רָ שֵׁ  כְּ לָא –  כוּחְ כְּ בָא:  ר רָ מַ אָ

Rava said: If the lung is blue like  eye  shadow, it is kosher; but if it is black like  ink, it is a tere ifa,

PR O O F

ה. לָּקָ  שֶׁ לָּא   דוֹם הוּא, אֶ חוֹר אָ שָׁ ינָא:  נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ דְּ

as  Rabbi Chanina said regarding menstrual blood: Black is  actually red, except that it was  stricken and decayed. Thus, black

indicates decay of the tissue.

STATEMENT

ן. י נָתָ בִּ רַ דְּ ה, מִ רָ שֵׁ  כְּ ה –  מָּ דוּ ן. אֲ י נָתָ בִּ רַ דְּ ה, מִ רָ שֵׁ  כְּ ה –  יְרוּקָּ

If the lung is g reen, it is kosher, as derived from the incident of Rabbi Natan. If it is red, it is kosher, as derived from the

incident of Rabbi Natan.

BR AI SA

ן וֹ אשׁ נָהּ רִ לָה בְּ מָּ  שֶׁ י  נַ פָ ת לְ חַ ה אַ שָּׁ   ה אִ בָּאתָ יָּם,   י הַ כֵּ  רַ כְ י לִ תִּ כְ לַ ת הָ חַ ם אַ עַ פַּ ר:  מֵ ן אוֹ י נָתָ בִּ יָא: רַ נְ תַ דְ

י. נַ פָ וּ לְ תּ יאַ י – הֱבִ שִׁ י לִ שְׁ ת,  מֵ י וָ נִ שֵׁ ת,  מֵ וָ



As it was  taug ht in a braisa: Rabbi Natan says: One  time  I went to the  citie s  of the  sea, and a certain woman came

before  me  who had circumcised her first son and he  died, and her second son and he  died, and when her third son was

born, she  broug ht him before  me  to see if he was fit for milah.

BR AI SA

. מוֹ וֹ דָּ ע בּ לַ בָּ יִּ שֶׁ ד  י לוֹ עַ ינִ תִּ מְ י, הַ תִּ : בִּ י לָהּ תִּ רְ מַ דוֹם, אָ יָה אָ הָ שֶׁ יו  יתִ אִ רְ

I saw him, that he  was  red. I said to her: My daug hter, wait for him until his  blood is  absorbed into him, for his blood has

not yet settled in his vessels.

BR AI SA

י. מִ שְׁ ל  י עַ לִ בַּבְ  ן הַ ין אוֹתוֹ נָתָ יוּ קוֹרִ הָ יָה, וְ חָ לָה אוֹתוֹ וְ ינָה לוֹ וּמָ תִּ מְ הִ

She  waited for him, and then circumcised him, and he  lived; and they would call him Natan the  Babylonian after my

name. This shows that a red appearance is temporary and heals.

BR AI SA

ת, מֵ י וָ נִ שֵׁ ת,  מֵ ן וָ וֹ אשׁ נָהּ רִ לָה בְּ מָּ  שֶׁ י,  נַ פָ ה לְ שָּׁ   ה אִ בָּאתָ יָא,  קְ טְ וֹ פּ ינַת קַ דִ מְ י לִ תִּ כְ לַ ת הָ חַ ם אַ עַ פַּ וּב  שׁ וְ

י, נַ פָ וּ לְ תּ יאַ י הֱבִ שִׁ י לִ שְׁ

And ag ain, one  time  I went to the  province  of Cappadocia, and a woman came  before  me  who had circumcised her

first son and he  died, and her second son and he  died, and her third son she  broug ht before  me .

BR AI SA

ית, רִ ם בְּ וֹ דַּ יָה בּ לֹא הָ וֹ וְ י בּ תִּ צְ צַ יָה יָרוֹק, הֵ הָ שֶׁ יו  יתִ אִ רְ

I saw him, that he  was  g reen. I g azed at him and realized there  was  no blood of the  covenant in him, meaning he was

severely anemic and would bleed to death.

BR AI SA

ן ין אוֹתוֹ נָתָ יוּ קוֹרִ הָ יָה, וְ חָ לָה אוֹתוֹ וְ ינָה לוֹ וּמָ תִּ מְ , הִ מוֹ וֹ דָּ ל בּ וֹ פּ יִּ שֶׁ ד  י לוֹ עַ ינִ תִּ מְ י, הַ תִּ : בִּ י לָהּ תִּ רְ מַ אָ

י. מִ שְׁ ל  י עַ לִ בַּבְ  הַ

I said to her: My daug hter, wait for him until his  blood falls  into him and increases. She  waited for him, and then

circumcised him, and he  lived; and they would call him Natan the  Babylonian after my name. This proves that a green color

can also heal.

STATEMENT

פָה״. רֵ ה טְ דֶ שָּׂ  בַּ ר  שָׂ ״וּבָ  : יךְ נָ ימָ סִ פָה, וְ רֵ א – טְ רָ שְׂ בִ כְּ ה,  רָ שֵׁ  כְּ א –  דָּ כַבְ כְּ נָא:  כָּהֲ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Kahana said: If the lung looks like  liver, it is kosher; if it looks like  meat, it is a tere ifa. And your mnemonic to remember

this is  the pasuk: "And meat in the  fie ld is  a tere ifa."

STATEMENT

פָה. רֵ א – טְ יעֲתָ בֵּ ן  גוֹ א, וּכְ יקָ מוֹרִ א, וּכְ וּתָ כשׁ כִּ יָא  מְ דָ ה דְּ יאָ אי רֵ בָא: הַ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ מָּ  ב סַ ר רַ מַ אָ

Rav Sama the  son of Rava said: This  lung  whose  appearance  is  like  dodder, or like  saffron, or like  the yellow of an eg g

yolk, is a tere ifa.



QU E ST IO N

י. תֵ כַרָּ כְּ יָא?  מְ י דָּ יכִ ה הֵ רָ שֵׁ  כְ ה דִּ לָּא יְרוּקָּ  אֶ

The Gemara asks: But if so, what is  the  g reen lung that is  kosher like? The Gemara answers: It is green like  leeks .

STATEMENT

, ינַן לַהּ עִ רְ קָ ינָא וְ כִּ  ינַן סַ יתִ יְ ה, מַ יאָ רֵ טוּם בְּ ינָא: אָ בִ ר רָ מַ אָ

Ravina said: If there is a sealed area in the  lung  that does not inflate, we bring  a knife  and tear it open to inspect it.

EXPLANAT IO N

י א, אִ פָּא אוֹ רוּקָּ  דְ לַהּ גַּ ינַן עֲ בִ י לָא – מוֹתְ אִ ה, וְ רָ שֵׁ  לָא הוּא, וּכְ ת מוּגְ מַ חֲ אי מֵ דַּ לָא – וַ בַּהּ מוּגְ ית  י אִ אִ

פָה. רֵ י לָא – טְ אִ ה, וְ רָ שֵׁ  כְּ צָא –  בְּ צְ בַ מְ

If there  is  pus  in it, then certainly it is  because  of the  pus  that it did not inflate, and the lung is kosher. But if not, we

place  a feather or saliva upon it, and inflate the lung; if it bubbles  or the feather moves, it is kosher, because some air does

pass through, and if not, it is a tere ifa.

STATEMENT

רוּם, ינוֹ קְ ה – אֵ יאָ בָּרֵ כָּה   ת מַ מַ חֲ לָה מֵ עָ שֶׁ רוּם  סֵף: קְ ב יוֹ ר רַ מַ אָ

Rav Yosef said: A membrane  that arose  because  of a wound in the  lung  is  not considered a valid membrane , since it will

eventually peel off.

STATEMENT

א, ילָא אוֹ רוּקָּ פָּא אוֹ גִ  דְ לַהּ גַּ ינַן עֲ חִ נְּ א – מַ שָׁ ו וְ יכָא אָ ינַן הֵ עִ דְ י יָ א, אִ שָׁ ו וְ אָ ה דְּ יאָ אי רֵ סֵף: הַ ב יוֹ ר רַ מַ אָ וְ

ה, רָ שֵׁ  כְּ י לָא –  אִ פָה, וְ רֵ צָא – טְ בְּ צְ בַ י מְ אִ

And Rav Yosef said: This  lung  that makes  a whistling  sound when inflated, if we  know where  it whistle s , we  place  a

feather, or a straw, or saliva upon it; if it bubbles , it is a tere ifa, because it is perforated through both membranes, and if not,

it is kosher.

EXPLANAT IO N

. וַּהּ גַ ינַן לַהּ בְּ בִ י וּמוֹתְ וֹרֵ שׁ פָּ יָּא   מַ א דְּ תָ לְ יכְ שִׁ  ינַן מְ יתִ יְ ינַן לַהּ – מַ עִ דְ י לָא יָ אִ וְ

And if we  do not know where the sound is coming from, we bring  a basin of tepid water and place  the  lung  inside  it to

see where the air bubbles emerge.

EXPLANAT IO N

י. וֹרֵ שׁ פָ ינַן לַהּ בְּ קִ דְ בָּ לָּא   י, אֶ שִׁ  רְ טָ מְ י לָא – דִּ ירֵ רִ קָ י, בְּ וצִ כָוְ י לָא – דְּ ימֵ מִּ חַ בְּ

We do not test it in hot water, because  it shrinks  the lung and seals the hole; and we do not test it in cold water, because  it

hardens  the lung and might crack it. Rather, we  te st it in tepid water.

EXPLANAT IO N

א יקָ א – זִ שָׁ ו וְ אָ אי דְּ הַ יב, וְ קִ ינְּ ה לָא אִ אָ לָּ י יב, עִ קִ ינְּ ה אִ אָ תָּ  תַּ ה.  רָ שֵׁ  כְּ י לָא –  אִ פָה, וְ רֵ צָא – טְ בְּ צְ בַ י מְ אִ

י הוּא. ינֵ י וּבֵ ינֵ בֵ דְּ



If it bubbles , it is a tere ifa; and if not, it is kosher. For we assume that only the inner membrane was perforated, but the

outer membrane was not perforated, and this  whistling  sound is  merely the  air that is  trapped between them.

STATEMENT

ה. רָ שֵׁ  כְּ ן,  יתוֹ קִ כְּ כָה  פְּ  שְׁ  נִּ שֶׁ ה  יאָ נָן: רֵ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ לָּא אָ  ר עוּ מַ אָ

Ulla said that Rabbi Yochanan said: A lung  that liquefied inside like  water in a jug  is  kosher.

IN FER ENCE

ן. רוֹ סָּ  יהּ חִ מֵ שְׁ ים לָא  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סָּ  בַר: חִ סָ א קָ מָ לְ אַ

Consequently, he  holds  that an internal deficiency is  not called a deficiency to render the animal a tereifa.

O BJECT IO N

ה״. רָ סְ חָ שֶׁ בָה אוֹ  יקְּ נִּ שֶׁ ה  יאָ רֵ ״הָ לָּא:   עוּ בָּא לְ  י אַ בִּ יהּ רַ יבֵ יתִ אֵ

Rabbi Abba challeng ed Ulla from our Mishnah: "The  lung  that was  perforated or that was  missing  a piece" is a tereifa.

QU E ST IO N

בָה! יקְּ ינוּ נִ יְ ץ – הַ חוּ בַּ  א מִ ימָ ילֵ ה? אִ רָ סְ אי חָ מַ

What is  meant by "missing  a piece"? If we  say it is missing a piece from the  outside , that is  the  same  as  "perforated"!

IN FER ENCE

ן! רוֹ סָּ  יהּ חִ מֵ שְׁ ים  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סָּ  : חִ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ ים, וּ נִ פְ בִּ או מִ לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not referring to a deficiency from the  inside? And learn from this  that an internal deficiency is  called a

deficiency!

R E SO LU T IO N

ית בֵ ב לְ נָּקֵ  תִּ שֶׁ ד  ר: עַ מַ אָ ן, דְּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ יכָא לְ רִ בָה – לָא צְ יקְּ ינוּ נִ יְ תְּ הַ רַ מְ א אָ קָ דְ ץ, וּ חוּ בַּ  לָם מִ עוֹ לָא, לְ

נוֹת. וֹ פּ מְ סִּ הַ

The Gemara answers: No, actually it is missing a piece from the  outside . And as  for what you said, "that is  the  same  as

perforated," no, it is  necessary to state both cases according  to Rabbi Shimon, who says: A lung is not a tereifa until it is

perforated to the  bronchial tubes .

EXPLANAT IO N

ה. דֶ ן מוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ וּ רַ ילּ פִ ן – אֲ רוֹ סָּ  יהּ חִ בֵּ ית  אִ ב דְּ ל נֶקֶ ן, אֲבָ רוֹ סָּ  יהּ חִ בֵּ ית  לֵ ב דְּ י נֶקֶ לֵּ י י מִ נֵ הָ

This  applie s  only to a simple puncture  that has  no missing  piece , but a puncture  that has  a missing  piece , even Rabbi

Shimon ag rees  that it is a tereifa even if it does not reach the bronchi.

STATEMENT

ן, יתוֹ קִ כְּ כָה  פְּ  שְׁ  נִּ שֶׁ ה  יאָ יהּ רֵ מֵּ  יתוֹ קַ יְ דּוֹר, אַ י הַ לֵ דוֹ ל גְּ כׇ ן וְ י נָתָ בִּ יהּ רַ בֵּ גַ ל לְ , עָ שׁ לַ יָה חֲ נַנְ י חֲ בִּ רַ

. הּ רַ שְׁ  כְ אַ וְ



The Gemara relates: Rabbi Chananya fe ll ill. Rabbi Natan and all the  g reat sag es  of the  g eneration entered to vis it him.

They broug ht before  him a lung  that liquefied like  a jug , and he  declared it kosher.

R U L ING

נוֹת. וֹ פּ מְ י סִ ימִ יְ קָ הוּא דְּ בָא: וְ ר רָ מַ אָ

Rava said: And this  is  only provided that the  bronchial tubes  remain intact, and only the flesh of the lung liquefied.

QU E ST IO N

ינַן? עִ דְ נָא יָ י: מְ שֵׁ  ב אָ רַ בָא לְ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ חָ ב אַ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Acha the  son of Rava said to Rav Ashi: How do we  know if the bronchial tubes are intact?

ANSWER

י לָא – אִ פָה, וְ רֵ י – טְ יוָּרֵ י חִ יקֵ יָ וּרְ בַּהּ שׁ ית  י אִ . אִ יהּ וֵּ גַ ינַן לַהּ בְּ כִ פְ שָׁ  יָא, וְ קוּנְ א דְּ עָ ינַן צָ יתִ יְ : מַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

ה. רָ שֵׁ  כְּ

He said to him: We bring  a g lazed vesse l and pour the  liquefied lung into it. If there  are  white  threads  in it, which are

the dissolved bronchi, then it is a tere ifa; and if not, it is kosher.

STATEMENT

ה. רָ שֵׁ  כְּ יָּים –   לָּהּ קַ  שֶׁ רוּם  ה וּקְ וֹקָ ימּ נִּ שֶׁ ה  יאָ ן: רֵ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman said: A lung  that decayed, but its  outer membrane  is  intact, is  kosher.

PR O O F

ה. רָ שֵׁ  כְּ ית –  יעִ בִ ת רְ זֶקֶ חְ וּ מַ ילּ פִ יָּים, אֲ  לָּהּ קַ  שֶׁ רוּם  ה וּקְ וֹקָ ימּ נִּ שֶׁ ה  יאָ י: רֵ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

This  is  also taug ht in a braisa: A lung  that decayed, but its  membrane  is  intact, even if it holds  a revi'is  of decayed fluid, it

is kosher.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

לָה טְּ י נִ

The Mishnah continues: If the lung was removed...

S U M M A RY

The daf establishes that while two adjacent cysts on a lung render the animal a tereifa, a single split cyst is kosher. Regarding

the lobes, an extra lobe is generally kosher if it is in the normal row or is the natural "rose lobe" facing the heart, but an extra

lobe on the outer back of the lung renders it a tereifa. The Sages outline which lung discolorations are kosher (such as blue,

green like leeks, red, or liver-colored) and which indicate decay or disease (such as black, saffron-yellow, or meat-colored).

For practical inspection, the Gemara rules that a non-inflating section of the lung is kosher if it contains pus, and a whistling

lung must be tested in tepid water to see if air bubbles escape, which would reveal a fatal perforation through both membranes.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today's daf, we learn of the incredible sensitivity of Rabbi Natan, who saved the lives of two infants by looking past the

immediate pressure of performing a mitzvah. When the mothers brought their third sons to him after losing their first two to

circumcision, Rabbi Natan did not rush. He looked closely at the babies' skin, one too red, the other too green and pale, and

recognized that their bodies were not yet ready. By instructing the mothers to wait until the blood settled, he preserved their

lives, and both children grew up healthy, proudly bearing his name, Natan.

This teaches us a profound lesson in our own avodah. Sometimes, in our eagerness to perform a mitzvah, to accomplish a

goal, or to push through a spiritual milestone, we rush ahead without looking at the actual reality in front of us. We might

ignore our own physical or emotional limits, or worse, we might push our children or students beyond what their neshama can

currently bear. True yiras Shamayim requires the wisdom of Rabbi Natan: the ability to pause, to look deeply at the situation,

and to realize that sometimes the greatest ratzon Hashem is to wait.

Taking care of a physical or spiritual vulnerability is not a lack of commitment; it is the ultimate fulfillment of "v'chai bahem",

that we must live and thrive through the Torah. When we act with patience and sensitivity to the real conditions of the

moment, we build Torah that endures.

Today, before rushing into a task or pushing someone else to meet an expectation, pause and look closely at the situation. Ask

yourself if a patient, gentle delay is actually what is needed to ensure the outcome is healthy and lasting.
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